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Introduction 
 

The library of the Sinological Institute of Leiden University1 contains a large 
collection of early nineteenth-century Chinese Protestant works. These are kept in the 
following collections: 
1. Gützlaff Collection (Gutz 1-109) 
2. KNAG Collection (KNAG 1-252) 
3. Van Gulik Kamer Collection (VGK) 
4. the central library (UB) 
 
1. Gützlaff Collection (Gutz) 

The German missionary Karl Gützlaff (1803-1851) was trained in Rotterdam and was 
sent by the Netherlands Missionary Society (Nederlandsch Zendeling Genootschap, NZG) to 
the Netherlands East Indies in 1826. Half a year later, he went to Riau (Bintan Island), where 
he concentrated his energies on the Chinese population. Later he gradually turned away from 
the NZG, and in 1828 moved to Thailand where he worked for three years. He was then 
assisted by the Batavian Missionary Society and the Dutch Tract Society (Traktaat 
Genootschap). In 1831, he finally broke with the NZG, but he later continued to correspond 
with the NZG, the Netherlands Bible Society and the tract society. All three sent significant 
contributions to Gützlaff in the 1830s and 1840s. He offered proof of his accomplishments by 
sending copies of the tracts and Bible translations. For example, in 1839 he dispatched 34 
copies of Chinese publications.2 Because of the close relations with the Netherlands, a large 
number of Gützlaff’s and other missionaries’ Chinese publications are now kept in the above 
mentioned collections. According to the list in Wylie, Gützlaff’s Chinese publications amount 
to 61 titles, of which 53 are kept in the Sinological Institute (not counting various editions of 
the same title, e.g. four other editions of the NT). 

In the 1830s, Gützlaff travelled along the Chinese coast four times. In 1834 he became 
secretary of the British Superintendant of Trade in Canton, and later in Hong Kong. In 1844 
he established the Chinese Union, promoting the indigenization of Christianity through the 
use of native preachers. He was then and still is today a controversial figure, but his historical 
significance cannot be denied. 

The Gützlaff Collection consists mainly (Gutz 1-79) of books acquired by the librarian 
John Ma for the Sinological Institute from the Zendingshuis (Mission House) in Oegstgeest 
around 1980. About half of these books are by Gützlaff, while the other half have pasted-on 
notes probably written by him. These books originally belonged to the Nederlands Zendeling 
Genootschap and the Nederlands Bijbel Genootschap (Netherlands Bible Society) and were 
kept in the Zendelingenhuis in Rotterdam. When that institution moved to Oegstgeest in 1917, 
they were probably also brought along.  

Around 1850, J.J. Hoffmann had made a description of the Chinese books in the 
Zendelingenhuis in Rotterdam and the Nederlands Bijbel Genootschap. The numbers he wrote 
on the books can still be seen. These descriptions are kept in the Dousa Room, Central 
Library (BPL 2181 J 5); photocopies are kept in the Van Gulik Room. Almost all of the books 

                                                 
1 This library is now called East Asian Library. It merged with the Japanese and Korean library into the East 
Asian Library on 1 September 2009, and is now part of Leiden University Library (UBL). 
2 Jessie G. and R.R. Lutz: “Gützlaff as propagandist and fundraiser” (pp. 118-9), in: Thoralf Klein und Reihard 
Zöllner (ed.): Karl Gützlaff (1803-1851) und das Christentum in Ostasien: Ein Missionar zwischen den Kulturen, 
Collectanea Serica, Sankt Augustin 2005. 
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on these lists are now in the Gützlaff Collection,3 but this Collection also has 15 titles not 
mentioned by Hoffmann. 

Some books have descriptions written by Gützlaff on the cover, stating the writer (“de 
schrijver”) gave them to the Nederlandsch Zendeling Genootschap (Netherlands Missionary 
Society).4 Hoffmann’s list has 30 titles by Gützlaff; these may have been part of the 34 books 
he donated to the NZG in 1839. Copies of his New Testament translation of 1847 were 
perhaps donated to both NZG and Het Nederlandsch Bijbel Genootschap during his visit to 
the Netherlands (including Rotterdam) in April-May 1850. Many other books have pasted-on 
descriptions which were probably written by Gützlaff.5 Finally, some books have descriptions 
written on the cover signed ChG or Carl Gützlaff which are not always correct, incorrectly 
ascribing these books to Gützlaff (some books by Gützlaff have correct ascriptions).6 
Hoffmann already noted these wrong descriptions on his lists and sometimes corrected them 
on the cover. These descriptions were written in another hand than Gützlaff’s. 

In 1852, a list of 45 books by Gützlaff kept in the Netherlands was compiled by 
Hoffmann and published (without characters) as an appendix to H.C. Millies’s Necrology of 
Gützlaff.7 Hoffmann then noted that the wrong ascriptions were written by E.H. Röttger, a 
former missionary in Riau, who apparently did not understand Chinese. These books were at 
the time kept in the libraries of the Nederlands Bijbel Genootschap, Zendeling Genootschap 
and H.C. Millies. All of these books can now be found in the Gützlaff collection, exceptⴑ⨶
↓䚃ۣ, which was lost, and six of Millies’s books that ended up in the KNAG collection. 

The original Gützlaff Collection has 79 items and the Supplement has 29 items (Gutz 
80-109)8, in total 109 items. The former were those acquired from the Zendingshuis in the 
1980s, while the Supplement contains books and tracts that were already in the Sinological 
Institute around 1930, but many of which had not yet been catalogued. On some of the latter 
the name of the German missionary R. Kröne is written, who was active in the 1850s.  
 
2. KNAG Collection (KNAG) 

The KNAG Collection of 252 titles (some doubles) originally belonged to the 
Koninklijk Nederlands Aardrijkskundig Genootschap (Royal Dutch Geographic Society). It 
was donated to the Sinological Institute in 2004. It contains Chinese books dating from 1812-
1916, but mostly from 1850-1880. Many were originally owned by the sinologists who 
worked as interpreters in the Netherlands East Indies C.F.M. de Grijs, G. Schlegel, J. van der 
Spek and B.A.J. van Wettum. There are also 55 Christian books, at least seven of which 
belonged to H.C. Millies. 
 
 
 

                                                 
3 The following books are missing: ⴑ⨶↓䚃ۣ (by Gützlaff; Wylie no. 15; Hoffmann list A no. 4); ᯠ໎йᆇ㏃ 
(by Medhurst; cf. Wylie no. 2; Hoffmann list D f. 10. no. 11); ᅠނᴨ乶 (by Medhurst; not in Wylie; Hoffmann 
List D f. 10 no. 12) 
4 Gützlaff’s autographs on: Gutz 28, 32, 33, 35, 36, 38, 69a, 72a, 73, 74.  Because of their contents, these must 
be autographs. See appendix. Also short notes in his hand on 86b, 87, 88, 90a, 91, 92II. In the latter case the 
handwriting is similar to that of his letters kept in Leiden University Library. 
5 Pasted-on notes by Gützlaff on: Gutz 2, 3, 4a, 5-7A, 8-10A, 11, 12A, 13-16, 19II, 20, 21A, 22, 23A, 24, 25A, 
26, 29, 30. 
6 Gutz 12B, 17, 21B, 23B, 25B (?), 27, 31, 34; correct ascriptions on: Gutz 37, 39-49, 51-55, 57a, 58-60, 69b, 70, 
71, 72b. 
7 H.C.Millies, “Levensberigt van Dr. Karl Friedrich August Gützlaff,” in Jaarboek van de Maatschappij der 

Nederlandsche letterkunde, 1852 (www.dbnl.nl). Wylie probably refers to this list in Memorials, p. 62, no. 51, 
note. 
8 Including nos. Gutz 7B, 10B, 43b, 57b, 62B, 64B (notes in Gützlaff’s hand on 57b, 62B). 
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3. Van Gulik Kamer Collection (VGK) 
The Van Gulik Kamer (VGK) collection comprises the older books of the Sinological 

Institute. 
 
4.  The central Library (UB) 

After the Sinological Institute was established in 1930, Chinese books in the central 
library were transferred to that institute, but some were accidentally left in the central library. 
These are labelled “UB”. 
 

The following list describes all early Protestant works in the Chinese language dating 
from before 1867 in the Sinological Institute and the central library of Leiden University. 
Later Protestant works can be found in the on-line catalogue by searching for title, author, 
systematic number (e.g. Sinol. 1977) or subject heading (e.g. Bible. Chinese--versions). 
 

These works are arranged here according to the order of authors in Alexander Wylie: 
Memorials of Protestant missionaries to the Chinese, Shanghai, 1867. Place names, years and 
numbers between brackets directly following the Chinese title refer to Wylie’s lists. Reference 
is also made to Hubert W. Spillett, A catalogue of Scriptures in the languages of China and 

the Republic of China, London 1975 and to the numbers in G. Schlegel, Catalogue des livres 

chinois qu se trouvent dans la bibliothèque de l’université de Leide, Leiden 1883. 
 
The list is followed by a separate list of works in the Gützlaff Collection and a list of 

Gützlaff’s autographs. There also exists a separate catalogue of the KNAG Collection. 
 
 

        Leiden, October 2009 
        Koos Kuiper 
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Catalogue 
 
 [Jean Basset (ca. 1662-1707) 
ഋਢ᭨㐘㙦ぼส࡙ᯟⶓѻᴳ㐘 4 vols., “The Harmony of the Gospels”, undated manuscript 
copy of the original in the British Library, VGK 1977.5.7] 
 
Joshua Marshman (1768-1837) (Wylie pp. 1-2) 
[㚆㏃] (Wylie p. 2. no 1) (1822 edition of New Testament; KNAG 54; Schlegel 154 I 
(Romans to Revelation), II (James to Revelation)) (Schlegel 154 I, II, now VGK 1977.5.24, 
25) 
 
Robert Morrison (1782-1834) (Wylie pp. 4-5) 
⾎䚃䄆䍆ᮁц㐲䃚ⵏᵜ (Canton 1811; no. 1) (Schlegel 162, now VGK 1980.31) 
୿ㆄ␪䁫㙦ぼᮉ⌅ (Canton 1812; no. 2) (Gutz 1) other copies in Schlegel 140 (now VGK  
 1978.8.1), and in UB (1226 C 10) 
㙦ぼส࡙༛ⶓᡁѫᮁ㘵ᯠ䚪䂄ᴨ  ׍ءᵜ᮷䆟ࠪ (not in Wylie, Canton 1813; Schlegel 151, 

8 v., large, and Schlegel 153 [Romans to Corinthians only]) (VGK 1977.5.22, 23) 
another copy of Mark only in UB; Spillett: 1814 edition 

㙦ぼส࡙༛ⶓᡁѫᮁ㘵ᯠ䚪䂄ᴨ  ׍ءᵜ᮷䆟ࠪ (not in Wylie, Canton 1813; three copies:  
Schlegel 144, 152, 163 [Matthew only] and another copy not in Schlegel; 8 v., small); 
Spillett: 1815 edition (VGK 1977.5.26a-c, 27) 

⾎ཙ㚆ᴨ ׍ᵜ䀰䆟ࠪ (ㅜޝᵜ 㤕ᴨӎۣ, ሙਨᴨۣ in UB: 813 C 17, 26 cm, Spillett:  
1832 edition; complete set of 21 vols. in Koninklijke Bibliotheek, The Hague, and in 
Utrecht University Library, 18 cm, 1823, Malacca: Anglo–Chinese College) 

ᒤѝ⇿ᰕᰙᲊ⽸⿡᭽ᔿ (Malacca 1818) reprint together with ⾎䂙ᴨ (not in Wylie; 
 Spillett p. 4. no. 19: 1818 Canton) (Gutz 2) 
ᯠ໎伺ᗳ⾎䂙 (not in Wylie, cf. no. 5 伺ᗳ⾎䂙, 1818) loose type printing (Gutz 3) 
न䆰㚆䤴⟏⸕᮷ (not in Wylie) 2 copies (Gutz 4a, b) 
䚃ѻᵜ৏ޘ億㾱䄆 (not in Wylie) 㤡㨟ᴨ䲒࠺ (Gutz 5) 
䐟࣐ۣ⾿丣ᴨ, ֯ᗂ㹼ۣ The Gospel of St. Luke, and the Acts of the Apostles, British and  
 Foreign Bible society, London, 1845 (in UB: 994 H 11) 
ᮁцѫ඀ኡᮉ䁃 (not in Wylie, not dated, 184X, Morrison translation) (Gutz 80) 
 
William Milne ঊᝋ㘵(1785-1822) (Wylie pp. 14-21) 
ᤌ䗝ᴨ(Batavia 1814; no. 1) (Schlegel 161, now VGK 1987.37) 
ᮁц㘵䀰㹼ⵏਢ㌰ (Canton 1814; no. 2) 5, 3, 63 p. (Gutz 6) 
䙢ሿ䮰䎠ゴ䐟䀓䄆 (Malacca 1816; no. 3) pages numbered 51-59 (Gutz 7A);  

title: 䙢ሿ䮰䎠ゴ䐟, 8 p. [Singapore 1843?] (Gutz 7B) 
ᒬᆨ␪䀓୿ㆄ (Malacca 1817; no. 4) 5, 32 p., 1816 edition హឦщᆀ (Gutz 8) 
⽸⿡ⵏ⌅䁫䀓 (Malacca 1818; no. 6) (Gutz 9) 
䄨഻⮠⾎䄆 (Malacca 1818; no. 7) (Gutz 10A); cover title: ⮠ㄟѻ䄆 (Gutz 10B) 
㚆ᴨㇰ䁫ॱҼ䁃 (Malacca 1818; no. 9) 12 leaves (Gutz 11) 
䌝ঊ᰾䄆⮕䅋 (Malacca 1819; no. 10) 2 copies of 13 leaves, probably original print and 

reprint from different blocks (Gutz 12 A, B) 
ᕥ䚐ޙ৻⴨䄆 (orig. Malacca 1819; cf. Wylie no. 11) Hong Kong, 1844 俉⑟㤡㨟ᴨ䲒  
 (KNAG 92) 
䮧䚐ޙ৻⴨䄆 (orig. Malacca 1819; cf. Wylie no. 11) modified version, vol. 1 only (20  
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 p.), Shanghai/Guangzhou 1852 к⎧䟽ṑ˗ⴱ෾㾯䠁࡙ฐᜐᝋ䟛㡈䘱 (Wylie p. 92,  
 by Jehu Lewis Shuck?) (KNAG 93) 
ਔӺ㚆ਢ㌰䳶 (Malacca 1819; no. 12) 71 leaves, title in top banxin ሏц؇ (Gutz 13) 
ਇ⚭ᆨ㗙䄆䃜 (Malacca 1819; no. 13) ধӄ 13 leaves (Gutz 14) 
йሣӱᴳ䄆 (Malacca 1821; reprint of no. 14) 16 leaves, loose type printing (Gutz 15) 
䜹䁃ӄॱҼࡷ (Malacca, 1825; no. 16) reprint 1845 Ningpo (Schlegel 165, now VGK  
 1987.38) 
ᯠ㒲䵸兲ㇷབྷޘˈ⭢⭣ᒤᯠ䧨 (1824) (Wylie p. 19 no. 18) 9+172 p. = 181 p  

(last 2 pp. missing) (Gutz 81) 
ሏц؇⇿ᴸ㎡䁈ۣ (Malacca 1815-1821; no. 21) Vol. of 1821 only (Gutz 16) 
 
Liang A Fa (Wylie pp. 21-25) 
᧰䚨नц㾱䀰 (Singapore; p. 24) (Gutz 17) 
 
Walter Henry Medhurstቊᗧ㘵 (1796-1857) (Wylie pp. 25-40 ) 
йᆇ㏃䁫䟻 (probably reprint of Ningpo 1847 ed.; cf. Wylie no. 2) (1850, 20 p.) (KNAG 94) 
૜⮉੗㐲䄆 (Batavia, 1824, reprinted 1825, 1829, 1833, 1834; no. 4); title in top banxin:  

⢩䚨᫞㾱(Gutz 18) 
⢩䚨᫞㾱⇿ᴸ㌰ۣ(Batavia, 1823-1826; no. 5; vols. Ⲩᵚ(1823) 6, 8, 10-12ᴸ (12 ᴸ 2x),  
 ⭢⭣(1824) 7ᴸ of 1824) (Gutz 19 I, II) 
䚃ᗧ㠸Ⲭᯬᗳㇷ (Batavia, 1826; no. 6) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted 1828, 1829,  
 1832, 1833) (Gutz 20) 
ѝ㨟䄨ݴឦ䋰ᯠ⿗᮷  䅩䲣ᝊ᜿ཹ䘱  ঁ৻ቊᗧ㘵ᤌ (Batavia, 1826; no. 7) title in top 

banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted 1828, 1833, 1834) two copies from different blocks,  
vol. B from Singapore ᯠహඑᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 21A, B) 

␵᰾ᦳໃѻ䄆  ቊᗧ㘵㒲 (Batavia, 1826; no. 8) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱  (reprinted 
1828, 1833, 1834, and in Singapore)  (Gutz 22) 

Პᓖᯭ伏ѻ䄆 (Batavia, 1826; no. 10) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (two copies from  
 different blocks, vol. B from Singapore ᯠహඑᴨ䲒㯿⡸) (Gutz 23A [f. 1 missing], B) 
ჭ⾆ၶ⭏ᰕѻ䄆 (Batavia, 1826; no. 11) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (Gutz 24) 
кᑍ⭏ᰕѻ䄆 (Batavia, 1823; no. 28) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted in Singapore) 

two copies from different blocks, vol. B from Singapore (Gutz 25 A,B) 
⾎ཙॱọ㚆䃑䁫䀓 (Batavia, 1826; no. 12) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (Gutz 26) 
ॱọ䃑䁫 (cf. Wylie p. 29 no. 12) pp. 26-33, ধк (Gutz 82) 
俜ཚۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 (Gutz 27 I) 
俜ਟۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 (Gutz 27 II) 
㌴㘠ۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 (Gutz 27 III)  
㚆ᐞ䀰㹼ۣ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 (KNAG 95) 
俜ཚۣ⾿丣ᴨ˗俜ਟۣ⾿丣ᴨ˗䐟࣐ۣ⾿丣ᴨ˗ ㌴㘠ۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี 
 ༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1839 (bound in one volume, small size) (KNAG 67) 
ᯠ䚪䂄ᴨ  ቊᗧ㘵㒲 (Batavia, 1837, lithography; no. 25) (nominally with Gützlaff,  
 Bridgman, J.R. Morrison) Autograph by Gützlaff, 2 vols. (Gutz 28) 
䄆ᗙᯠѻ⨶ (Ningpo 1848; no. 34) (Gutz 83) 
ᯠ㌴ޘᴨ (Shanghai, 1852; no. 41) Schlegel 146 (VGK 1977.5.32, 1855 edition) 
㠺㌴ޘᴨ (Shanghai, 1855; no. 42) Schlegel 145 (VGK 1977.1.2) Schlegel 143 (VGK 

1977.13, bound together with the 1854 edition of the N.T.) (KNAG 49ধй only) 
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㠺㌴ޘᴨˈ俉⑟㤡㨟ᴨ䲒 (Genesis to Lot) 1855 (KNAG 48a,b). 
㠺㌴ޘᴨ, 31859 ,޺, к⎧໘⎧ᴨ佘(VGK 1877.1.3; KNAG 50) 
 
Early Delegates versions (by Medhurst, not in Wylie) 
䐟࣐ۣ⾿丣ᴨˈк⎧໘⎧ᴨ佘ˈ1850 (KNAG 57a,b) 
ᯠ㌴ޘᴨˈк⎧໘⎧ᴨ佘ˈGospels (1850) and Acts (1851) (KNAG 58) 
ᯠ㌴ޘᴨˈ俉⑟㤡㨟ᴨ䲒ˈ1852 (KNAG 59a,b) (also VGK 1977.5.31) 
 
Delegates version 
ᯠ㌴ޘᴨˈ俉⑟㤡㨟ᴨ䲒ˈ1854 (KNAG 60) 
ᯠ㌴ޘᴨˈ俉⑟㤡㨟ᴨ䲒ˈ1855 (KNAG 61a,b) 
ᯠ㌴ޘᴨˈк⎧໘⎧ᴨ佘ˈ1855 Songti title (same title page as VGK 1977.13; cf. VGK  
 1977.5.32 lishu 䳨ᴨ title) (Spillett. p. 16 no. 78) (KNAG 62) 
ᯠ㌴ޘᴨˈк⎧໘⎧ᴨ佘ˈ1856 (KNAG 63) (reprint with minor corrections of KNAG 62) 
 
New Testament (Pocket size) 
俜ཚۣ⾿丣ᴨ˗俜ਟۣ⾿丣ᴨ˗䐟࣐ۣ⾿丣ᴨ˗㌴㘠ۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహี༿ 

ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1839 (bound in one volume) (not in Spillett) (KNAG 67) 
ᯠ㌴ޘᴨˈ⊏㰷к⎧ᯠ䆟ˈ俉⑟㤡㨟ᴨ䲒⍫ᶯˈ1851 (Gospels only) (not in Spillett)  
 (KNAG 68a,b) 
ᯠ㌴ޘᴨ˄12ধ˅ˈ[⊏㰷ᶮ⊏к⎧໘⎧ᴨ佘ˈ1852 ], leather bound (Spillett p. 13 no.  
 60) (KNAG 69) 
ᯠ㌴ޘᴨˈ⊏㰷ᶮ⊏к⎧໘⎧ᴨ佘ˈ1852 ˄ধ 1-5˅bound in blue cotton (De Grijs)  
 (Spillett p. 13 no. 60) (KNAG 70) 
ᯠ㌴ޘᴨˈ˄ধ 1-5˅[Shanghai 1853] (Spillett p. 13 no. 6) (KNAG 71) 
 
John Ince (1795-1825) (according to note pasted on the books) (Wylie pp. 42-43, perhaps the 
“Schoolbook” Malacca 1824)) 
ㇰ䤴ᡀㄐᒬᆨ୿ㆄ ᖼᆨ㘵㒲 (not in Wylie) (printed with loose type) (16 p.) (Gutz 29) 
㚆䤴਽Ӫ୿ㆄ (not in Wylie) ) (printed with loose type) (13 p.) p. 10b: 俜ヷ (Gutz 30) 
 
David Collie (born around 1800 - died 1828) ぞᗧ˄㘵˅(Wylie pp. 45-57) 
ᯠ㒲㚆㏃䟻㗙 (Malaccca 1825, reprinted Singapore 1835; no. 3) ᯠ࣐එᴨ䲒㯿⡸ 1935, 23  
 p.; apparently ᯠ㒲 was added to the title (Gutz 31) 
ཙ䨑᰾䪂 (Malacca 1826; no. 7) (two volumes bound together in 1) With Gützlaff’s  
 autograph (Gutz 32) 
㚆ᴨេᬊ㑭䄆 (Malacca 1827; no. 8) 3 v. With Gützlaff’s autograph (Gutz 33) 
㚆ᴨ㻆⧽ (Malacca, 1832; no. 9) 㚊ሣ⁃㯿ᶯ (Gutz 34) 
 
Karl Friedrich August Gützlaff ᝋ╒㘵 from 1837 ழᗧ˄㘵˅˗䜝ሖ⦥ (1803-1851)  
(Wylie pp. 54-66) 
䃐ጷᤌ于࠭ (1834; no. 2) ᯠ䧨 with autograph by Gützlaff (Gutz 35) 
䍆㖚ѻ䚃ۣ (1834; no. 3) the original edition in 3 v. (with autograph) (Gutz 36) 
䍆㖚ѻ䚃ۣ (1836; no. 3) the condensed edition in 1 v. (Gutz 37; KNAG 80) 
ᑨ⍫ѻ䚃ۣ (1834; no. 4) with autograph (Gutz 38) (photocopy in Sinol. 1980.27) 
кᑍⵏᮉۣ (1834; no 5) (Gutz 39) 
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ᮁцѫ[㙦ぼ]䀰㹼ۣޘ (no date; no. 6) 1837 edition by ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯˈழᗧ㒲  
 (Gutz 40; KNAG 81a,b undated ed.) 
ᱟ䶎⮕䄆 (Malacca, 1835; no. 7) ᯠ䧨 Anglo-Chinese College, Malacca (Gutz 41) 
↓ᮉᆹហ (Singapore, 1836; no. 8) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 42) 
ᮁцѫ㙦ぼѻ㚆䁃 (Singapore, 1836; no. 9) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 43a, b) 
㙦ぼ⾎㑮ѻۣ (Singapore, 1836; no. 10) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 44) 
 Ӫ⸙⸡ (yue) (Singapore, 1836; no. 11) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 45)ޘ
⾿丣ѻ㇤㾿 (Singapore, 1836; no. 12) two identical copies, id. (Gutz 46a, b) 
㙦ぼѻሣ䁃 (Singapore, 1836; no. 13) two copies on different paper, id. (Gutz 47a, b) 
㙦ぼ䱽цѻۣ (Singapore, 1836; no. 14) id. (Gutz 48) 
↓䚃ѻ䄆 (Singapore; no. 16) no date, no place (Gutz 49) 
ᶡ㾯⌻㘳⇿ᴸ㎡䁈ۣ (Canton and Singapore, 1833-1838; no. 17) 29 of 39 issues; June-Nov.  
 1833 (䁈 version; VGK 2350) and July-Dec. 1833 (㌰ version; bound in 1 vol.); Jan.- 

June 1835 (䁈 version; bound in 1 vol.); Feb.-Dec. 1837 (㌰ version) (April 2x extra); 
Jan.-June 1838 (㌰ version) (Gutz 50) 

᪙㾯䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1836; no. 18) id. (Gutz 51) 
ն㙦࡙䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1837; no. 19) ழᗧ㘵㒲 id. (Gutz 52) 
 㖵䀰㹼䤴 (Singapore, 1837; no. 20) id. (Gutz 53)؍
㌴㘠䀰㹼䤴 (Singapore, 1837; no. 21) id. (Gutz 54) 
䰌㒛䟽བྷ⮕䃚 (Singapore, 1837; no. 22) id. (Gutz 55) 
ⵏ䚃㠚䅹 (Singapore, no date; no. 24) id. (Gutz 56) 
кᑍ㩜⢙ѻབྷѫ (Singapore, no date; no. 25) id. (Gutz 57a, b) 
㌴㢢ᕇ䀰㹼䤴 (Singapore, no date; no. 26) id. (Gutz 58) 
ᖬᗇ㖵䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1838; no. 27) id. (Gutz 59) 
㚆ᴨۣޘ⾆ࡇ (Singapore, 1838; no. 28) id. (Gutz 60) 
丼䀰䇊䃎 (Singapore, 1838; no. 29) id. (Gutz 61) 
䕹⾽⡢⾿ѻ⌅ (Singapore, 1838; no. 30) id. (Gutz 62A);  

undated reprint from different blocks (Gutz 62B) 
䃘䅘䁃䚃 (Singapore, 1838; no. 31) id. (Gutz 63) 
цӪᮁѫ (Singapore, 1838; no. 32) id. (Gutz 64A);  

undated reprint from different blocks (Gutz 64B) 
⭏ભ❑䲀❑⮶ (Singapore, 1838; no. 33) 㯿ᶯᯠహඑี༿ᴨ䲒 (Gutz 65) 
㩜഻ൠ⨶ޘ䳶 (no place, no date, no. 35) (KNAG 82; 2 copies bound together in  

VGK 2370.12a,b, pp. 53-60, 67, 74 printed from new blocks) 
᝸ᜐঊᝋ (Singapore, 1839; no. 37) id. (Gutz 66) 
㚆ᴨ䁫⮿ (Singapore, 1839; no. 38) id. (Gutz 67) 
䋯᱃䙊ᘇ (1840; no. 40) no date, no place, with map and English summary (Gutz 68)  
 (photocopy in Sinol. 4318.6) 
ሿؑሿ⾿ (no place, no date; no. 41) two copies, vol. a on good quality paper with autograph  
 (Gutz 69a, b) 
᭩䛚↨㗙ѻ᮷ (no place, no date; no. 42) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ (Gutz 70) 
㙦ぼ∄௫䁫䃚 (Singapore, 1841; no. 43) title page missing; title with contents:  

㙦ぼ∄௫ѻ䁫䃚 (Gutz 71) 
ᛄ㖚ѻབྷ⮕ (no place, no date; no. 44) two copies, vol. a with autograph (Gutz 72a, b) 
ᮁц㙦ぼਇ↫ۣޘ (1843; no. 45) 䌌⾿า㯿⡸ (Gutz 84; KNAG 83) 
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ኡкᇓ䚃 (no date; no. 46) (Gutz 85a, b, c)  
㚆ᴨन䀰 (no date; no. 47) (KNAG 84a, b) 
ⲷ෾ؑᔿ (no date; no. 48; bound together with the following item) (Gutz 86a-e; KNAG 85 I) 
ཙᮉ਴ọ୿ㆄ䀓਽ (no date; no. 49; bound together with the preceding)  

(Gutz 86a-e; KNAG 85 II) 
㏺㾱୿ㆄ (no date;  no. 50) (Gutz 87) 
㚆ᴳ⿡䂎 (no date; no. 51) (KNAG 86a,b) (note: Wylie had not seen the book, his title is  

“taken from a list published in Holland in Italic character”, probably Hoffmann’s list  
in H.C. Millies Necrology of Gützlaff.) 

㚆ᴳѻਢ (no date; no. 52) (KNAG 87a,b) 
㩜഻ਢۣ (no date; no. 53) (KNAG 88a,b) 
кᑍࢥ䙐 (no date; no. 54) Note: Published by the Chinese Union (Gutz 88) 
ᤋӪ⦢ᮁ (no date; no. 55) Note: Published by the Chinese Union (Gutz 89) 
㠺䚪䂄㚆ᴨ (no place, no date; no. 58; Spillett 1838) with autograph, 4 v.  

(Gutz 73 I, II, III, IV) other copies on minor quality and smaller paper in KNAG 47 
and VGK 1977.1.1 (Schlegel 147) 

ᮁц㘵㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ (Math. to Acts) Written on cover: “The Gospel & the Acts  
 translated or revised by Medhurst, Bridgman & others in 1835-6” (John Johnson’s  
 hand) (KNAG 55) 
ᮁцѫ㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ (no. 59) copy of the ninth printing by Chin ji tsin, Hong Kong, Spillett  
 p. 10 no. 48; 1848 (Gutz 74; VGK 1977.5.28a,b) 
ᮁцѫ㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ (ca. 1851; VGK 1977.5.29; KNAG 56Aa, Ab, Ba, Bb, Ca, Cb,  

2 copies (A), and 2 copies each of later reprints from worn blocks (B), and from  
repaired blocks (C)) 

ᮁцѫ㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ “Gutzlaffs translation”, 1854 edition, Spillett p. 15 no. 70  
(VGK 1977.5.30) 

㚆㏃ѻਢ (no date; no. 60) (KNAG 89) 
ᮉọ (no date; no. 61) (KNAG 90a,b) 
 
㙦ぼᗙ⭏ۣ (not in Wylie) 1843 ⾿ᗧา㯿ᶯ 6 p. Note: Published by the Chinese Union  
 (Gutz 91; KNAG 91) (by Gützlaff?) 
 
ᮁцѫ䀰㹼᫞⮕˄6ধ˅⡢ӱޜᴳ㒲㪇  ᳩ㖵഻⨶༿ᴨ䲒㯿ᶯ (not in Wylie; different  
 from Gützlaff no. 6) (KNAG 96) Written name on cover: Milne. 
 
William Dean ៀ, ⡢ӱ㘵 (1807-1895) pp. 85-88 
ཹनⵏٷӪ⢙䄆 (Ningpo, reprints 1845, 1847 etc.; no. 2) (KNAG 101a,b; editions of 1849  
 in 12 p., 4 copies with two different front covers: two have English title and author’s  
 name added “ Truth and Error”, two are without) 
俜ཚ⾿丣ۣ䁫䟻 (Canton, 1849; no. 3) 䚃ݹҼॱޛᒤ䧨  俉⑟㼉ᑦൠ㯿⡸ ধа The Gospel  
 of Matthew, in Chinese with explanatory notes by William Dean, printed in Hong  
 Kong 1848 (Gutz 75) 
֯ᗂ䀰㹼ۣ (Hong Kong, 1849; no. 4) (KNAG 102a,b) 
ⵏ䚃ޕ䮰 (1849; no. 5) (KNAG 103a,b) 
ᒤ䧨 ধаݳцۣ䁫䟻 (Hong Kong, 1851; no. 6) ૨䊀ࢥ Genesis with explanatory notes by  
 W. Dean, Hong Kong, 1851 (Gutz 76) (also KNAG 104 on minor quality paper) 
ࠪ哕㾯ۣ䁫䟻 (Hong Kong, 1851; no. 7) ૨䊀ݳᒤ Exodus with notes (Gutz 77; KNAG 105) 
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㚆ᴨᯠ䚪䂄(not in Wylie, nor in Spillett) Hong Kong, 1853; Matthew to Corinthians 2; ⛪ӱ 
 㘵৳䀲; written on cover: Herrn Professor Millies Amsterdam (KNAG 106) 
㚆ᴨᯠ䚪䂄ধаˈ俜ཚ⾿丣ۣˈ ㅜа㠣Ҽॱгㄐ 20 ff. Note: “Specimen sheets of an 

edition of the New Testament now being printed by our Mission at his place […]” 
Handwriting of John Johnson [same translation by W. Dean as KNAG 106] (Gutz 93) 

 
Mrs Dean ⡢ӱ㘵ѻྣ (Theodosia Ann Barker, 1819-1843) (p. 88) 
ԕֶ㘵䀰㹼㌰⮕ (Singapore, 1841; not numbered in Wylie) History of Elijah, [by] Theodosia;  
 revised edition of 1849 in 20 p. [Hong Kong] (KNAG 100a,b) 
 
Dyer Ball ⌒ѳ㙦 (1796-1866) (p. 107-110) 
ᑨᤌⵏ⾎ѻ䚃 (Wylie p. 109 no. 5) (Gutz 99) 
㙦ぼ䠈ॱᆇᷦ⮕䄆 (cf. Wylie p. 109 no. 9) 9 ff. (Gutz 100) 
䄆䟽⭏ѻ䚃㾱⮕ (not in Wylie) (Gutz 101) Probably by Dyer Ball 
䄆ਚ㙦ぼ⛪ᮁц㘵 (not in Wylie) (Gutz 102) Probably by Dyer Ball 
䙐ཙൠ⮕䄆 (not in Wylie) (Gutz 103) Probably by Dyer Ball 
㨟⮚઼ਸ䙊ᴨ (in 1855: ઼ਸ䙊ᴨ) (Hong Kong, 1843-; no. 13) vol. of 1854  

(Gutz 78) (KNAG 246: 1850, 1851, 1852 (2x), 1853, 1855 (3x);  
Sinol. VGK 1987.1: 1855 and 1856; acc. No. 307, with notes by M.W. de Visser) 

नᡂ匹⡷㢟䀰 (not in Wylie) Schlegel 159, and acc. Nos. 317 1-6 (three editions from  
 different blocks, of 3 and 3 copies, and 1 copy, now VGK 1987.36 A, Babc, Cabc) 

originally published in Dyer Ball’s 㨟⮚઼ਸ䙊ᴨ 1844 ? (Courant part iii, p. 206) 
 
Josiah Goddard 儈ᗧ (1813-1857) (p. 114-115) 
㚆㏃㠺䚪䂄ࢥцۣ (Ningpo, 1850; no. 2) English title: Genesis (KNAG 51a,b) 
㚆㏃㠺䚪䂄ࠪ哕㾯ۣ (not in Wylie) English title: Exodus; Ningpo, 1851 (KNAG 52a,b) 
㚆㏃ᯠ䚪䂄ޘᴨ (Ningpo, 1853; no. 4) English title: The New Testament in Chinese, For  
 the Am. & For. Bible society, by J. Goddard ሗ⌒ⵏ⾎าᮜ䘱 (KNAG 53a,b) 
 
James Legge ⨶䳵਴ (1815-1897) (p. 117-122) 
ᖰ䠁ኡ㾱䁓ᗵ䆰 (cf. Wylie p. 120 no. 14) 5 ff.; dated 1852 (Gutz 105) 
䚀䚷䋛⧽ (Hong Kong, 1853-; no. 10) (KNAG 251: 1853-1855, contents: 1853 vol. 1-4, vol.  
 5 (lost); 1853 vol. 1-5 bound together; 1854 12 vols. Bound together; 1855 vols. 1-12  
 (vol. 12 2x); SINOL. Locked shelf I 10, now VGK Journals: 1853 vol. 1-5, 1854 1-12  
 each year bound in one blue hard cover) 
 
Benjamin Hobson (1816-1873) ਸؑ (p. 125-128) 
 億ᯠ䄆 (Canton, 1851; no. 2) (KNAG 226-228; 3 copies, two with red title-page (one withޘ

good quality paper and one with minor quality paper) and one with green title page  
(with extra page containing Bible quotations) another copy in Schlegel 122 (VGK 
7830.2) 

ঊ⢙ᯠ㐘 (Canton, 1855; no. 9); vol. 2 ཙ᮷⮕䄆 (Canton, 1849) (KNAG 224; also  
 Schlegel 232, now Sinol. 7100); vol. 3, 㘱Ⲳ㡈 ᶡ䜭 (Japanese reprint after 1868;  
 KNAG 225) 
 
Divie Bethune McCartee (1820-1900) (p. 135-139)  
ᯠ໎㚆ᴨㇰ䀓 (Ningpo, 1848; no. 4) (revision of Milne no. 19) Title in banxin: ᯠ䚪䂄ᴨ䁫 
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 䀓 (KNAG 99) 
 
Ferdinand Genähr 㩹㌽␵ 1823-1864 (p. 161-163) 
㚆㏃ਢ䁈᫞㾱 title in banxin: 㚆㏃ѻਢ (Hong Kong 1850; reprint 1861; revision of Gützlaff  
 no. 60; no. 1) (KNAG 78a,b) 
㚆ᴳབྷᆨ (Hong Kong, 1851; no. 2) ૨䊀ݳᒤ 俉⑟㤡㨟ᴨ䲒ঠࡧ (KNAG 79a,b; one on  
 fine quality paper) 
䠁ቻරܰ (Hong Kong, 1852; no. 3) (KNAG 77a,b,c) 
 
Alexander Wylie (1815-1875) (p. 173-175) 
 ਸ਒䃷 (Shanghai, 1857; no.3) Vol. 1, 1857 (KNAG 247)ޝ
 
William A.P. Martin б三㢟 (1827-1916) (p. 204-206) 
ཙ䚃ⓟⓀ (Ningpo, 1854; no. 4) (KNAG 98) 
 
Caroline Phebe Tenney, Mrs. Keith (1821-1862) (p. 211-213) 
㫉ㄕ䁃 (Shanghai 1857; no. 3) Translation of “Line upon Line” into Shanghai dialect  
 (KNAG 97) 
 
Lin Kezhen ᷇ݻ䋎 
ᤷ䘧ᖻ䄆 (not in Wylie) 1849 㼉ᑦ䐟㯿ᶯ (Gutz 98a,b) title on 98b corrected intoᤷ䘧⍕䄆 
 
Presbyterian Mission, Ningpo 
㙦ぼᮉ㾱⨶୿ㆄ (Wylie p. 147-8 no. 5; 1849) (Gutz 106) 
 
Rudolph Lechler 哾࣋ส (1824-1908; in Hong Kong 1847, in Germany 1858, returned to 
Hong Kong 1861) (Wylie pp. 160-161) 
伺ᗳ⾎䂙 (Wylie p. 161 no. 1; Hong Kong 1851) 22, 16 ff., containing only part of Part II: 45  
 hymns (Gutz 107) 
 
Wilhelm Lobscheid 㖵ᆈᗧ (Wylie pp. 184-187) 
࿉喑䴉㖾 (Wylie p. 185 no. 6; 1856) (Sinol. VGK 1980.2) 
 
George Piercy خ༛ (arrived in 1851, in Canton) (Wylie pp. 207-208) 
˄ᯠᵜ˅䋗Ӫ㌴⪏ (Wylie p. 207-208 no. 2; Hong Kong reprint of 3 ff.) (Gutz 108a, b) 
 
Unknown 
кᑍ඲ᝋцӪ (not in Wylie) (2 copies) Note: Published by the Chinese Union (Gutz 90a,b) 
㙦ぼᗙ⭏ۣ (not in Wylie) 1843 ⾿ᗧา㯿ᶯ 6 p. Note: Published by the Chinese Union  
 (Gutz 91; KNAG 91) (by Gützlaff?)  
㙦ぼ䍆㖚ѻ䚃 а˗㿪ц䚪㾿 Ҽ˗㙦ぼ᝸ᛢᝋц й˗䄆㙦ぼ䱽⭏ԕᮁцӪ ഋ ㅹ  

“Traktaatjes uitgegeven door de Chineesche Predikanten, 50 in getal. Al de bijgaande 
boeken zijn door de Chineesche Vereeniging uitgegeven en tezamen gesteld” 
(Published by the Chinese Union)9. 13 tracts of 1 leaf each, numbered 1, 2, 3, 9, 11, 23, 
24, 26, 28, 32, 36, 48, 53. And 32 bound tracts of more than 1 leaf, numbered: 4, 6, 7, 
8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 (2x), 20, 22 (2x), 27, 30, 31, 33, 34, 35, 37, 39 (2x), 

                                                 
9 Other items together with these treatises were: Gutz 86b, 89, 90a, 91. 
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41, 42 (2x), 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 51. Missing numbers: 5, 21, 25, 29, 38, 40, 52 
(Gutz 92) 

The sermon of Jesus upon the mount; in Chinese, Malay, and English, Malacca: Anglo- 
 Chinese College Press, 1842. 㙦ぼ൘ኡۣ䚃 48 pp. (Gutz 94) 
ᵍᔧ߶㹼↓ᮉ䤴 (not in Wylie) 1845 (Gutz 95) 
ழӪᆹ↫ѻ䚃 (not in Wylie) 1846 㤡㨟ᴨ䲒㯿ᶯ (gift Julien to Hoffmann) (Gutz 96) 
⾿丣བྷᰘ (not in Wylie) 1847俉⑟㤡㨟ᴨ䲒㯿ᶯ (gift Julien to Hoffmann) (Gutz 97) 
俜ཚۣ⾿丣ᴨㅜॱйㄐ (not in Wylie, nor in Spillett) (Gutz 104) 
 
Manuscripts 
㹼⡢䜘 ˄䲣ᆛᆇ˅and two untitled similar works by ᵾ଑ and 䲣ݼ, the latter dated ૨䊀Ҽ 

ᒤ (1852). Written in the handwriting of John Johnson on the cover of the first vol.: 
“Specimens of the daily journals of the native assistants” (Gutz 109 I, II, III) 
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LIST OF WORKS IN THE GÜTZLAFF COLLECTION  (including SUPPLEMENT)  
 
Morrison 
1. ୿ㆄ␪䁫㙦ぼᮉ⌅ (Canton 1812; no. 2) other copies in Schlegel 140 (now VGK  
 1978.8.1), and in UB (1226 C 10) 
2. ᒤѝ⇿ᰕᰙᲊ⽸⿡᭽ᔿ (Malacca 1818) reprint together with ⾎䂙ᴨ (not in Wylie; 
 Spillett p. 4. no. 19: 1818 Canton) 
3. ᯠ໎伺ᗳ⾎䂙 (not in Wylie, cf. no. 5 伺ᗳ⾎䂙, 1818) loose type printing 
4 a, b. न䆰㚆䤴⟏⸕᮷ (not in Wylie) 2 copies 
5. 䚃ѻᵜ৏ޘ億㾱䄆 (not in Wylie) 㤡㨟ᴨ䲒࠺ 
 
Milne  
6. ᮁц㘵䀰㹼ⵏਢ㌰ (Canton 1814; no. 2) 5, 3, 63 p. 
7 A, B. 䙢ሿ䮰䎠ゴ䐟䀓䄆 (Malacca 1816; no. 3) pages numbered 51-59 (7A);  

title: 䙢ሿ䮰䎠ゴ䐟, 8 p. [Singapore 1843?] (7B) 
8. ᒬᆨ␪䀓୿ㆄ (Malacca 1817; no. 4) 5, 32 p., 1816 edition హឦщᆀ 
9. ⽸⿡ⵏ⌅䁫䀓 (Malacca 1818; no. 6) 
10 A, B. 䄨഻⮠⾎䄆 (Malacca 1818; no. 7) (10A); cover title: ⮠ㄟѻ䄆 (10B) 
11. 㚆ᴨㇰ䁫ॱҼ䁃 (Malacca 1818; no. 9) 12 leaves 
12 A, B.䌝ঊ᰾䄆⮕䅋 (Malacca 1819; no. 10) 2 copies of 13 leaves, probably original print  
 and reprint from different blocks 
13. ਔӺ㚆ਢ㌰䳶 (Malacca 1819; no. 12) 71 leaves, title in top banxin ሏц؇ 
14. ਇ⚭ᆨ㗙䄆䃜 (Malacca 1819; no. 13) ধӄ 13 leaves 
15. йሣӱᴳ䄆 (Malacca 1821; reprint of no. 14) 16 leaves, loose type printing 
16. ሏц؇⇿ᴸ㎡䁈ۣ (Malacca 1815-1821; no. 21) Vol. of 1821 only 
 
Liang A Fa  
17. ᧰䚨नц㾱䀰 (Singapore; p. 24) 
 
Medhurst 
18. ૜⮉੗㐲䄆 (Batavia, 1824, reprinted 1825, 1829, 1833, 1834; no. 4); title in top banxin:  

⢩䚨᫞㾱 
19 I, II ⢩䚨᫞㾱⇿ᴸ㌰ۣ(Batavia, 1823-1826; no. 5; vols. Ⲩᵚ(1823) 6, 8, 10-12ᴸ (12 ᴸ 
 2x), ⭢⭣(1824) 7ᴸ of 1824) 
20. 䚃ᗧ㠸Ⲭᯬᗳㇷ (Batavia, 1826; no. 6) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted 1828,  
 1829, 1832, 1833) 
21 A, B. ѝ㨟䄨ݴឦ䋰ᯠ⿗᮷  䅩䲣ᝊ᜿ཹ䘱  ঁ৻ቊᗧ㘵ᤌ (Batavia, 1826; no. 7) title in  
 top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted 1828, 1833, 1834) two copies from different blocks,  

vol. B from Singapore ᯠహඑᴨ䲒㯿ᶯ  
22. ␵᰾ᦳໃѻ䄆  ቊᗧ㘵㒲 (Batavia, 1826; no. 8) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱  (reprinted 

1828, 1833, 1834, and in Singapore)  
23 A, B.Პᓖᯭ伏ѻ䄆 (Batavia, 1826; no. 10) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (two copies  
 from different blocks, vol. B from Singapore ᯠహඑᴨ䲒㯿⡸) (23A f. 1 missing) 
24. ჭ⾆ၶ⭏ᰕѻ䄆 (Batavia, 1826; no. 11) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 
25 A, B.кᑍ⭏ᰕѻ䄆 (Batavia, 1823; no. 28) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 (reprinted in  
 Singapore) two copies from different blocks, vol. B from Singapore 
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26. ⾎ཙॱọ㚆䃑䁫䀓 (Batavia, 1826; no. 12) title in top banxin: ⢩䚨᫞㾱 
27 I. 俜ཚۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 
27 II. 俜ਟۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 
27 III. ㌴㘠ۣ⾿丣ᴨ; ׍ᵜ᮷䆟䘠,  ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿⡸ (not in Wylie) 1836 
28. ᯠ䚪䂄ᴨ  ቊᗧ㘵㒲 (Batavia, 1837, lithography; no. 25) (nominally with Gützlaff,  
 Bridgeman, J.R. Morrison) Autograph by Gützlaff, 2 vols. 
 
John Ince  
29. ㇰ䤴ᡀㄐᒬᆨ୿ㆄ ᖼᆨ㘵㒲 (not in Wylie) (printed with loose type) (16 p.) 
30. 㚆䤴਽Ӫ୿ㆄ (not in Wylie) ) (printed with loose type) (13 p.) p. 10b: 俜ヷ 
 
David Collie  
31. ᯠ㒲㚆㏃䟻㗙 (Malaccca 1825, reprinted Singapore 1835; no. 3) ᯠ࣐එᴨ䲒㯿⡸ 1935,  
 23 p.; apparently ᯠ㒲 was added to the title 
32. ཙ䨑᰾䪂 (Malacca 1826; no. 7) (two volumes bound together in 1) With Gützlaff’s  
 autograph 
33. 㚆ᴨេᬊ㑭䄆 (Malacca 1827; no. 8) 3 v. With Gützlaff’s autograph 
34. 㚆ᴨ㻆⧽ (Malacca, 1832; no. 9) 㚊ሣ⁃㯿ᶯ 
 
Gützlaff  
35. 䃐ጷᤌ于࠭ (1834; no. 2) ᯠ䧨 with autograph by Gützlaff  
36. 䍆㖚ѻ䚃ۣ (1834; no. 3) the original edition in 3 v. (with autograph)  
37. 䍆㖚ѻ䚃ۣ (1836; no. 3) the condensed edition in 1 v. (also KNAG 80) 
38. ᑨ⍫ѻ䚃ۣ (1834; no. 4) with autograph (photocopy in Sinol. 1980.27) 
39. кᑍⵏᮉۣ (1834; no 5)  
40. ᮁцѫ[㙦ぼ]䀰㹼ۣޘ (no date; no. 6) 1837 edition by ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯˈழᗧ㒲  
 (also KNAG 81a,b undated ed.) 
41. ᱟ䶎⮕䄆 (Malacca, 1835; no. 7) ᯠ䧨 Anglo-Chinese College, Malacca 
42. ↓ᮉᆹហ (Singapore, 1836; no. 8) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ 
43 a, b. ᮁцѫ㙦ぼѻ㚆䁃 (Singapore, 1836; no. 9) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ 
44. 㙦ぼ⾎㑮ѻۣ (Singapore, 1836; no. 10) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ 
 Ӫ⸙⸡ (yue) (Singapore, 1836; no. 11) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯޘ .45
46 a, b. ⾿丣ѻ㇤㾿 (Singapore, 1836; no. 12) two identical copies, id. 
47 a, b. 㙦ぼѻሣ䁃 (Singapore, 1836; no. 13) two copies on different paper, id. 
48. 㙦ぼ䱽цѻۣ (Singapore, 1836; no. 14) id. 
49. ↓䚃ѻ䄆 (Singapore; no. 16) no date, no place 
50. ᶡ㾯⌻㘳⇿ᴸ㎡䁈ۣ (Canton and Singapore, 1833-1838; no. 17) 29 of 39 issues; June- 
 Nov. 1833 (䁈 version; VGK 2350) and July-Dec. 1833 (㌰ version; bound in 1 vol.);  
 Jan.-June 1835 (䁈 version; bound in 1 vol.); Feb.-Dec. 1837 (㌰ version) (April 2x  
 extra); Jan.-June 1838 (㌰ version) 
51. ᪙㾯䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1836; no. 18) id. 
52. ն㙦࡙䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1837; no. 19) ழᗧ㘵㒲 id. 
 .㖵䀰㹼䤴 (Singapore, 1837; no. 20) id؍ .53
54. ㌴㘠䀰㹼䤴 (Singapore, 1837; no. 21) id. 
55. 䰌㒛䟽བྷ⮕䃚 (Singapore, 1837; no. 22) id. 
56. ⵏ䚃㠚䅹 (Singapore, no date; no. 24) id. 
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57 a, b. кᑍ㩜⢙ѻབྷѫ (Singapore, no date; no. 25) id. 
58. ㌴㢢ᕇ䀰㹼䤴 (Singapore, no date; no. 26) id. 
59. ᖬᗇ㖵䀰㹼ۣޘ (Singapore, 1838; no. 27) id. 
60. 㚆ᴨۣޘ⾆ࡇ (Singapore, 1838; no. 28) id. 
61. 丼䀰䇊䃎 (Singapore, 1838; no. 29) id.  
62 A, B. 䕹⾽⡢⾿ѻ⌅ (Singapore, 1838; no. 30) id. (62A);  

undated reprint from different blocks (62B) 
63. 䃘䅘䁃䚃 (Singapore, 1838; no. 31) id. 
64 A, B. цӪᮁѫ (Singapore, 1838; no. 32) id. (64A);  

undated reprint from different blocks (64B) 
65. ⭏ભ❑䲀❑⮶ (Singapore, 1838; no. 33) 㯿ᶯᯠహඑี༿ᴨ䲒 
66. ᝸ᜐঊᝋ (Singapore, 1839; no. 37) id. 
67. 㚆ᴨ䁫⮿ (Singapore, 1839; no. 38) id. 
68. 䋯᱃䙊ᘇ (1840; no. 40) no date, no place, with map and English summary  
 (photocopy in Sinol. 4318.5) 
69 a, b. ሿؑሿ⾿ (no place, no date; no. 41) two copies, vol. a on good quality paper with  
 autograph 
70. ᭩䛚↨㗙ѻ᮷ (no place, no date; no. 42) ᯠహඑี༿ᴨ䲒㯿ᶯ 
71. 㙦ぼ∄௫䁫䃚 (Singapore, 1841; no. 43) title page missing; title with contents:  

㙦ぼ∄௫ѻ䁫䃚 
72 a, b. ᛄ㖚ѻབྷ⮕ (no place, no date; no. 44) two copies, vol. a with autograph 
73 I-IV.㠺䚪䂄㚆ᴨ (no place, no date; no. 58; Spillett 1838) with autograph, 4 v.; other 
 copies on minor quality and smaller paper in KNAG 47 and VGK 1977.1.1 (Schlegel  
 147) 
74. ᮁцѫ㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ (no. 59) copy of the ninth printing by Chin ji tsin, Hong Kong,  
 Spillett p. 10 no. 48; 1848 (also VGK 1977.5.28a,b) 
 
William Dean  
75. 俜ཚ⾿丣ۣ䁫䟻 (Canton, 1849; no. 3) 䚃ݹҼॱޛᒤ䧨  俉⑟㼉ᑦൠ㯿⡸ ধа The  
 Gospel of Matthew, in Chinese with explanatory notes by William Dean, printed in  
 Hongkong 1848 
ᒤ䧨 ধаݳцۣ䁫䟻 (Hongkong, 1851; no. 6) ૨䊀ࢥ .76 Genesis with explanatory notes  
 by W. Dean, Hongkong, 1851 (also KNAG 104 on minor quality paper) 
77. ࠪ哕㾯ۣ䁫䟻 (Hongkong, 1851; no. 7) ૨䊀ݳᒤ Exodus with notes (also KNAG 105) 
 
Dyer Ball 
78. 㨟⮚઼ਸ䙊ᴨ (in 1855: ઼ਸ䙊ᴨ) (Hongkong, 1843-; no. 13) vol. of 1854  

(KNAG 246 has: 1850, 1851, 1852 (2x), 1853, 1855 (3x); other copies 
Sinol. 1987.1 1855 and 1856; acc. No. 307, with notes by de Visser) 

 
One non-missionary work in the Gützlaff collection: 
79. 䀓ݳйᆇ㏃   丶ᗧↀ䚙ᆀ㪇 㣕ᆀൂ㯿ᶯ (with description in German pasted inside) 
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SUPPLEMENT to the Gützlaff collection (nos. 80-109).  
The following works have been part of the collection of the Sinological Institute for a long 
time, but have not been properly catalogued before.  
 
Morrison  
80. ᮁцѫ඀ኡᮉ䁃 (not in Wylie, not dated, 184X, Morrison translation) 
 
Milne 
81. ᯠ㒲䵸兲ㇷབྷޘˈ ⭢⭣ᒤᯠ䧨 (1824) (Wylie p. 19 no. 18) 9+172 p. = 181 p (last 2 pp.  
 missing) 
 
Medhurst (?) 
82. ॱọ䃑䁫 (cf. Wylie p. 29 no. 12) pp. 26-33, ধк 
83. 䄆ᗙᯠѻ⨶ (Wylie p. 33 no. 34; Ningpo 1848) 
 
Gützlaff 
84. ᮁц㙦ぼਇ↫ۣޘ (1843; no. 45) 䌌⾿า㯿⡸ (also KNAG 83) 
85 a, b, c. ኡкᇓ䚃 (Wylie p. 62 no. 46) 
86 a-e. ⲷ෾ؑᔿ (no date; Wylie p. 62 no. 48; bound together with the following item)  

(also KNAG 85 I) 
86 a-e. ཙᮉ਴ọ୿ㆄ䀓਽ (no date; no. 49; bound together with the preceding item)  

(also KNAG 85 II) 
87. ㏺㾱୿ㆄ (Wylie p. 62 no. 50) 
88. кᑍࢥ䙐 (Wylie p. 62 no. 54) Note: Published by the Chinese Union  
89. ᤋӪ⦢ᮁ (Wylie p. 62 no. 55) Note: Published by the Chinese Union  
 
Unknown 
90 a, b. кᑍ඲ᝋцӪ (not in Wylie) (2 copies) Note: Published by the Chinese Union  
91. 㙦ぼᗙ⭏ۣ (not in Wylie) 1843 ⾿ᗧา㯿ᶯ 6 p. Note: Published by the Chinese Union  
 (also KNAG 91) (by Gützlaff?)  
92. 㙦ぼ䍆㖚ѻ䚃 а˗㿪ц䚪㾿 Ҽ˗㙦ぼ᝸ᛢᝋц й˗䄆㙦ぼ䱽⭏ԕᮁцӪ ഋ ㅹ  

“Traktaatjes uitgegeven door de Chineesche Predikanten, 50 in getal. Al de bijgaande 
boeken zijn door de Chineesche Vereeniging uitgegeven en tezamen gesteld” 
(Published by the Chinese Union)10. 13 tracts of 1 leaf each, numbered 1, 2, 3, 9, 11, 
23, 24, 26, 28, 32, 36, 48, 53. And 32 bound tracts of more than 1 leaf, numbered: 4, 6, 
7, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 (2x), 20, 22 (2x), 27, 30, 31, 33, 34, 35, 37, 39 
(2x), 41, 42 (2x), 43, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 51. Missing numbers: 5, 21, 25, 29, 38, 40, 
52 

93. 㚆ᴨᯠ䚪䂄ধаˈ俜ཚ⾿丣ۣˈ ㅜа㠣Ҽॱгㄐ 20 ff. Note: “Specimen sheets of an 
edition of the New Testament now being printed by our Mission at his place […]” 
Handwriting of John Johnson? [translation by W. Dean] 

94. The sermon of Jesus upon the mount; in Chinese, Malay, and English, Malacca: Anglo- 
 Chinese College Press, 1842. 㙦ぼ൘ኡۣ䚃 48 pp. 
95. ᵍᔧ߶㹼↓ᮉ䤴 (not in Wylie) 1845 
96. ழӪᆹ↫ѻ䚃 (not in Wylie) 1846 㤡㨟ᴨ䲒㯿ᶯ (gift from Julien to Hoffmann) 
97. ⾿丣བྷᰘ (not in Wylie) 1847俉⑟㤡㨟ᴨ䲒㯿ᶯ (gift from Julien to Hoffmann) 

                                                 
10 Other items together with these treatises were: Gutz 86b, 89, 90a, 91. 
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Lin Kezhen ᷇ݻ䋎 
98 a, b. ᤷ䘧ᖻ䄆 (not in Wylie) 1849 㼉ᑦ䐟㯿ᶯ, title on b corrected by hand into 

ᤷ䘧⍕䄆 
 
Dyer Ball 
99. ᑨᤌⵏ⾎ѻ䚃 (Wylie p. 109 no. 5) 
100. 㙦ぼ䠈ॱᆇᷦ⮕䄆 (cf. Wylie p. 109 no. 9) 9 ff. 
 
Probably by Dyer Ball 
101. 䄆䟽⭏ѻ䚃㾱⮕ (not in Wylie) 
102. 䄆ਚ㙦ぼ⛪ᮁц㘵 (not in Wylie) 
103. 䙐ཙൠ⮕䄆 (not in Wylie) 
 
Unknown 
104. 俜ཚۣ⾿丣ᴨㅜॱйㄐ (not in Wylie, nor in Spillett) 
 
Legge 
105. ᖰ䠁ኡ㾱䁓ᗵ䆰 (cf. Wylie p. 120 no. 14) 5 ff.; dated 1852 
 
Presbyterian Mission, Ningpo   
106. 㙦ぼᮉ㾱⨶୿ㆄ (Wylie p. 147-8 no. 5; 1849) 
 
Rudolph Lechler  
107. 伺ᗳ⾎䂙 (Wylie p. 161 no. 1; Hongkong 1851) 22, 16 ff., containing only part of Part II:  
 45 hymns 
 
George Piercy  
108 a, b.˄ᯠᵜ˅䋗Ӫ㌴⪏ (Wylie p. 207-208 no. 2; Hong Kong reprint of 3 ff.) 
 
Manuscripts 
109 I-III. 㹼⡢䜘 ˄䲣ᆛᆇ˅and two untitled similar works by ᵾ଑ and 䲣ݼ, the latter  
 dated ૨䊀Ҽᒤ (1852). Written by John Johnson [?] on the cover of the first vol.:  
 “Specimens of the daily journals of the native assistants” 
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APPENDIX  
 
Gützlaff’s Autographs 
 
Gutz 28ᯠ䚪䂄ᴨ  ቊᗧ㘵㒲 
De nieuwe vertaling van het N.T. in het Chineesch, in steendruk, door W. Medhurst, I 
gedeelte - bevattende de vier Evangelien. Voor de Boekerij van het Nederl. Zendeling 
Genootschap (on v. I) 
(The new translation of the New Testament into Chinese, in lithography, by W. Medhurst, 1st 
part - containing the four Gospels. For the Library of the Dutch Missionary Society [written 
on v. I]) 
 
Gutz 32ཙ䨑᰾䪂 
Leesboek, op de Riouwsche Chineesche scholen ingevoerd, vervaardigd door Colly, wijlen 
Chineesche Zendeling te Malakka 
(Reading book, used at the schools in Riau, compiled by Colly, late Chinese Missionary in 
Malakka) 
 
Gutz 33 I㚆ᴨេᬊ㑭䄆 
Bewijs van de Goddelijkheid van de Heilige Schriften - Eene vertaling van Bogue door 
Professor Colly, Chineesche Zendeling te Malakka, uitgegeven in 1827, I Deel, Voor de 
Nederlandsche Zendelings Boekerij 
(Proof of the Divinity of the Holy Scriptures – A translation of Bogue by Professor Colly, 
Chinese Missionary in Malakka, published in 1827, Ist Part, For the Library of the Dutch 
Missionary Society)  
 
Guts 35䃐ጷᤌ于࠭ 
Sching tsong pai lui han, Eigenschappen van het Opperwezen in brieven, geschreven in het 
Gewest Fokiën, Voor de Boekerij van het Nederlandsch Zend. Genootschap, ter minzame 
herinnering van deszelfs onwaardigen Kweekeling, den schrijver. 
(Cheng chong bai lei han, Qualities of the Supreme Being in letters, written in Fujian province. 
For the Library of the Dutch Missionary Society, in gracious remembrance of its unworthy 
Pupil, the author) 
 
Gutz 36䍆㖚ѻ䚃ۣ 
Schu tsui schi taouw schuen, Weg der Zaligheid, geschiedkundig verhandeld in 3 Deelen, 
geschreven aan boord van eene Chineesche Jonk en in de nabyheid van Peking. Voor de 
Boekerij van het Nederlandsch-Zendeling-Genootschap, ter minzame herinnering van deszelfs 
onwaardigen Kweekeling, den schrijver 
(Shu zui zhi dao zhuan, the Road of Salvation, historically treated in 3 Parts, written on board 
a Chinese Junk and in the vicinity of Peking. For the Library of the Dutch Missionary Society, 
in gracious remembrance of its unworthy Pupil, the author) 
 
Gutz 38ᑨ⍫ѻ䚃ۣ 
Schang Hwo schi taou schuan,  
Vertoog over het Eeuwige leven, een geschiedkundig verhaal van Maria Gutzlaff, geschreven 
in Siam.  
Voor de Boekerij van het Nederlandsch Zendeling Genootschap, ter herinnering aan de 
overledene. 
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(Chang huo zhi dao zhuan, Treatise about the Eternal life, a historical story of Maria Gutzlaff, 
written in Siam. 
For the library of the Dutch Missionary Society, in remembrance of the deceased) 
 
Gutz 69aሿؑሿ⾿ 
Siau sin siau fo, Een klein geloof eene kleine Zaligheid, Een vertoog over het Christelijke 
geloof in gesprekken, Voor de Boekerij van het Nederl. Zendel. Genootschap, door den 
schrijver 
(Xiao xin xiao fu, A small belief a small Salvation, a Treatise about the Christian belief in 
conversations. For the Library of the Dutch Missionary Society, from the author) 
 
Gutz 72aᛄ㖚ѻབྷ⮕ 
Hwui tsui schi ta lio, De hoofdzakelijkste waarheden strekkend ter bekeering in gesprekken, 
Voor de Boekerij van het Nederl. Zend. Genootschap, door den schrijver 
(Hui zui zhi da lüe, the most important truths aimed at conversion in converstions. For the 
Library of the Dutch Missionary Society, from the author) 
 
Gutz 73㠺䚪䂄㚆ᴨ 
Written on cover of v. I: "Nieuwe Vertaling van het Oude Testament in het Chineesch, Vijf 
boeken van Mozes, Het Nederl. Zendeling Genootschap, door den Vertaler, Chg." 
(New translation of the Old Testament into Chinese, Five books of Moses, The Dutch 
Missionary Society, by the Translator, Chg.) 
 
Gutz 74ᮁцѫ㙦ぼᯠ䚪䂄ᴨ 
Written on fly leaf: "New Testament, Ninth edition, edited by the Chinese Union, Published 
by Chin ji tsin, Hong Kong, Price on yellow paper 9 cents, Presented to, Het Nederlandsch 
Zendeling Genootschap" 
 


